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Produziert gemaB DIN EN 16781:2019-08
WICHTIG: FUR SPATERES NACHSCHLAGEN AUFBEWAHREN

PFLEGEHINWEISE

» Den Schlafsack nicht chemisch reinigen!

@ Schlafsack nurin gut beflillter Waschtrommel waschen.
« Nach dem Waschen sanft in Form ziehen.

@ Vor der ersten Verwendung waschen

XA

Ausnahme Musselin:

TIPPS ZUR SCHLAFSACKAUSWAHL (SEITE 2)
a) GroBentabelle
Die passende GroBe des Babyschlafsacks richtet sich in erster Linie

nach der KorpergréBe des Kindes. Die nachstehende Tabelle mit
Richtwerten, hilft bei der Auswahl.

Uberpriifen Sie die Passform auf korrekten Sitz: Achten Sie auf Hals-
und Armauschnitte, damit Ihr Baby nicht in den Schlafsack hinein-
rutschen kann. Um Strampelfreiheit fr Ihr Baby zu gewahrleisten,
sollte der Abstand zwischen den Flien und dem unteren Ende des
Schlafsacks nicht kleiner sein als 10 cm.

b) Raumtemperatur und Schlafbekleidung

Die Auswahl des Schlafsacks und der Schlafbekleidung hangt we-
sentlich von der Raumtemperatur des Kinderzimmers ab.

Als Richtwert kann die MaBeinheit ,TOG" herangezogen werden.

L, TOG" zeigt den Warmeleitwiderstand von Textilien und informiert,
wie warm es Ihr Baby bei bestimmter Zimmertemperatur in einem
Schlafsack hat. Je hoher der ,TOG-Wert", desto warmer hat es das
Baby. Schlafsacke haben unterschiedliche ,TOG-Werte”. Dement-
sprechend sollte je nach ,TOG-Wert" die Schlafkleidung angepasst
werden.

Anmerkung: 1TOG = 0,1 m2K/W

Dabei handelt es sich um Richtwerte. Um sicher zu gehen, dass
Schlafsack und Bekleidung passen, sollte man die Kérpertemperatur
des Babys im Nacken messen und gegebenenfalls anpassen.

A WARNUNGEN

« WARNUNG! Nicht verwenden, wenn der Kopf des Kindes durch den
Halsausschnitt passen kann, wenn er fiir den Gebrauch geschlossen
wurde

WARNUNG! Sicherstellen, dass der Halsausschnitt und Armaus-
schnitt sicher geschlossen sind

WARNUNG! Nicht verwenden, wenn das Kind aus dem Kinderbett
klettern kann

« WARNUNG! Nicht in Kombination mit einer Kinderbettdecke oder
Decke verwenden. Die Raumtemperatur und Schlafbekleidung des
Kindes bericksichtigen. Uberwarmung kann das Leben Ihres Kindes
geféhrden

WARNUNG! Von Feuer fernhalten

Bei Anzeichen flr Verschlei oder Schaden, Schlafsack nicht langer
benutzen.

<
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EN
Produced according to DIN EN 16781:2019-08
IMPORTANT: STORE FOR FUTURE USE

CARE INSTRUCTIONS

» Do not have the sleeping bag chemically cleaned!

@« Only wash the sleeping bag in a well-filled washing drum.
v Gently re-shape after washing. Wash before first use.

KOAK
Exception Muslin:

TIPPS FOR SLEEPING BAG (PAGE 2)
@ Inner sleeping bag
M Outer sleeping bag

Summer sleeping bag

a) Size table

1: Size of the sleeping bag

2: Body length of the baby (cm)

3: Age of the baby (M=months/J=years)
4: Sleeping bag model

You can find out the suitable size for your baby’s sleeping bag using
the body length of your child. The following table with standard
values will help you with your selection.

Check the fit for correct positioning: Pay attention to the neck and
arm cut-outs so that your baby is not able to slip down into the slee-
ping bag.In order to guarantee that your baby can move its legs freely,
the distance between its feet and the bottom end of the sleeping bag
should be no less than 10 cm.

b) Room temperature and sleeping garments

The selection of the sleeping bag and sleeping garments is essentially
dependent on the room temperature of the child’s room. The ,TOG”
unit can be used as a guideline. The ,TOG" indicates the thermal
resistance of textiles and tells you how warm it is for your baby ina
sleeping bag at a certain room temperature. The higher the ,TOG
value’, the warmer it is for

the baby. Sleeping bags have different ,TOG values”. The sleeping
garment should be correspondingly adjusted to the ,TOG value”.
Comment: 1TOG = 0,1 m2K/W

These are guidelines. In order to be certain that the sleeping bag and
clothing fit properly, you should check the body temperature of the
baby at the nape of the neck and make adjustments if necessary.

A WARNINGS

» WARNING! Do not use if the head of the child fits through the neck
opening.

« WARNING! Do not use the sleeping bag any longer as soon as the
child is able to climb out of the cot.

« WARNING! Do not use in combination with other bedding (e.g.
children’s duvet); overheating can pose a risk to the life of your child!
Take the room temperature and sleeping garments of your child into
consideration and ensure that the child is neither too warm nor too
cold.

« WARNING! Do not continue to use the sleeping bag in case of any
indication of wear or damage.

« WARNING! Keep away from naked flames

« WARNING! Keep plastic packaging away from children to avoid a risk
of suffocation.

« WARNING! Make sure that the neckline and armholes are securely
closed.



ES
Fabricado acorde la norma DIN EN 16781:2019-08
IMPORTANTE: CONSERVAR PARA USOS POSTERIORES

INSTRUCCIONES DE CUIDADO

» No lavar en seco el saco de dormir.

@ Elsaco de dormir solo puede lavarse en un tambor de lavadora
totalmente lleno.

« Darle forma suavemente tras cada lavado.

XAAK
Excepcion: muina dealgodén:

CONSEJOS PARA ELEGIR UN SACO DE
DORMIR (PAGINA 2)

@ Sacointerior
M Saco exterior
Saco de dormir

a)Tabla de medidas

1: Medidas del saco de dormir

2: Medidas del cuerpo del bebé (cm)
3: Edad del bebé (M=meses / A=aiios)
4: Modelo de saco de dormir

La talla adecuada del saco de dormir para bebés depende princi-
palmente de las medidas del cuerpo del nifio. La siguiente tabla con
valores orientativos ayudara a tomar la eleccién correcta.
Comprobar que el ajuste sea correcto: prestar atencion a las aper-
turas del cuello y los brazos para que el bebé no pueda deslizarse
dentro del saco de dormir. Para garantizar libertad de movimiento al
bebé, la distancia entre los pies y la parte inferior del saco de dormir
no debe ser inferior a10cm.

b) Temperatura ambiente y ropa para dormir

La eleccion del saco de dormir y de la ropa para dormir depende

en gran medida de la temperatura ambiente de la habitacion del
nifio. La unidad de medida “TOG” puede servir de orientacion:

el “TOG” muestra la resistencia térmica de los tejidos e indica el
calor que tendra el bebé en un saco de dormir a una determinada
temperatura ambiente. Cuanto mayor sea el valor “TOG", méas alta
seréa la temperatura. Los sacos de dormir tienen distintos valores
“TOG"y, dependiendo de su valor “TOG", la ropa para dormir debera
adaptarse en consecuencia.

Observaciones: 1TOG = 0,1 m2K/W

Se trata de valores orientativos. Para estar seguro de que el saco de
dormiry la ropa para dormir se adaptan, debe medirse la temperatu-
ra corporal del bebé a la altura del cuello y adaptarla si es necesario.

A ADVERTENCIAS!

@ IATENCION! No utilizar si la cabeza del nifio pasa a través del orificio
del cuello.

@ IATENCION! No seguir utilizando el saco de dormir cuando el nifio
pueda salir de la cuna.

@ IATENCION! No utilizarse en combinacién con otra ropa de cama (p.
). edreddn) ya que el sobrecalentamiento puede poner en peligro la
vida del bebé. Tener en cuenta la temperatura ambiente y la ropa de
dormir del nifio y garantizar que el nifio no pase ni demasiado frio ni
demasiado calor.

@ IATENCION! No continuar utilizando sacos de dormir con signos de

desgaste o dario.

ADVERTENCIA Mantener alejado de fuego.

» ADVERTENCIA Mantener los envases de plastico alejados de los nifios

para evitar el riesgo de asfixia.

IATENCION! Asegurarse de que las aperturas del cuello y de los

brazos estén cerradas de forma segura.

¢
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FR
Produit selon la norme DIN EN 16781:2019-08
IMPORTANT: A CONSERVER POUR UNE UTILISATION ULTERIEURE

CONSEILS D’ENTRETIEN

» Ne pas nettoyer le sac de couchage avec des produits chimiques !
¥ Ne laver le sac de couchage que dans un tambour bien rempli.
@ Luiredonner sa forme apres le lavage.

KA
Exception : mousseline de coton

CONSEILS POUR CHOISIR UN SAC DE COU-
CHAGE (PAGE 2)

@ Intérieur du sac
M Extérieur du sac
Sac de couchage d’été

a) Tableau des tailles

1: Taille du sac de couchage

2: Taille du bébé (cm)

3: Age du bébé (M=mois/J=années)
4: Modéle de sac de couchage

La taille appropriée du sac de couchage pour bébé dépend en
premier lieu de la taille de I'enfant. Le tableau ci-dessous, qui donne
des valeurs indicatives, aide a faire son choix.

Vérifiez que la coupe est correcte : veillez a ce que le cou et les bras
soient bien découpés pour que votre bébé ne puisse pas glisser
dans la gigoteuse. Pour que votre bébé puisse se balancer librement,
la distance entre ses pieds et le bas de la gigoteuse ne doit pas étre
inférieure a10 cm.

b) Température ambiante et vétements de nuit

Vous pouvez déterminer la taille de la gigoteuse de votre bébé en
vous basant sur la longueur du corps de votre enfant. Le tableau
suivant, qui contient des valeurs standard, vous aidera a faire votre
choix.

Vérifiez 'ajustement pour un positionnement correct : Pour que
votre bébé puisse bouger librement ses jambes, la distance entre
ses pieds et I'extrémité inférieure de la gigoteuse ne doit pas étre
inférieure 210 cm.

Annotation: 1TOG = 0,1 m2K/W

Il s'agit de lignes directrices. Pour étre slir que le sac de couchage et
les vétements sont bien adaptés, vous devez vérifier la température
corporelle du bébé au niveau de la nuque et procéder a des ajuste-
ments si nécessaire.

A AVERTISSEMENT!

@ AVERTISSEMENT ! Ne pas utiliser le sac si la téte de I'enfant traverse
la découpe du cou.

@ AVERTISSEMENT ! Cesser I'utilisation dés que l'enfant peut grimper
hors du lit d'enfant.

» AVERTISSEMENT ! Ne pas utiliser combiné a d‘autres linges de lit (par
ex. une couverture de lit d'enfant) ; la surchauffe peut mettre en dan-
ger la vie de votre enfant ! Tenir compte de la température ambiante
et des vétements de nuit de I'enfant et veiller a ce que I'enfant nait ni
trop chaud ni trop froid.

» Cesser d'utiliser le sac de couchage si des signes d’usure ou d'endom-

magement apparaissent.

AVERTISSEMENT ! Tenir a I'écart de flammes nues

AVERTISSEMENT ! Tenir les emballages en plastique hors de portée

des enfants pour éviter I'étouffement.

@ AVERTISSEMENT ! Sassurer que le col et les manches sont bien
fermés.
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erobeno podle normy DIN EN 16781:2019-08
DULEZITE: UCHOVEJTE PRO POZDEJSI POUZITI

POKYNY PRO PECI

@ Spaci pytel necistéte chemicky!

@ Spaci pytel perte pouze v dostate¢né naplnéném pracim bubnu.
@ Po pranijej jemné roztahnéte do pdvodniho tvaru.

XAAK
Vyjimka: bavinéna muselinova tkanina

TIPY PRO VYBER SPACIHO PYTLE (STRANA 2)

@ Vnitini pytel
B Vngjsi pytel
* Spaci pytel

a) Tabulka velikosti

1: Velikost spaciho pytle

2: Télesna vyska ditéte (cm)

3: Stafi ditéte (M=mésice/J=roky)
4: Sleeping bag model

Spravna velikost détského spaciho pytle zavisi predevsim na télesné
velikosti ditéte. Nasledujici tabulka s orientacnimi hodnotami vam
pomUize pfi spravném vybéru.

Zkontrolujte, zda spravné sedi: vénujte pozornost otvordm pro krk a
paze, aby dité nemohlo do spaciho pytle vklouznout. Abyste ditéti
zajistili volnost pohybu, neméla by byt vzdalenost mezi nozickamia
spodni ¢asti spaciho pytle mensinez 10 cm.

b) Pokojova teplota a spaci obleceni

Vybér spaciho pytle a spaciho obleceni zavisi do zna¢né miry na
pokojové teploté v détském pokaji.

Jako voditko Ize pouZzit mérnou jednotku ,TOG". ,TOG" udava tepelny
odpor textiliia udava, jak teplé bude vase dité ve spacim pytli pfi
urité pokojové teploté. Cim vy3sije hodnota ,TOG* tim je vasemu
ditéti tepleji. Spaci pytle maji réizné hodnoty ,TOG". V zavislosti na
hodnoté ,TOG" je tfeba spaci pytel odpovidajicim zplisobem upravit.
Poznamka: 1TOG = 0,1 m2K/W

Jedna se o orientaéni hodnoty. Abyste se ujistili, Ze spaci pytel a
obleceni sedi, méli byste zmérit télesnou teplotu ditéte u krku a v
pripadé potreby ji upravit.

A POZOR!

@ POZOR! Nepouzivat, pokud hlavicka ditéte dokaze proklouznout
vystiihem pro krk.

@ POZOR! Jakmile dité dokaze vylézt z détské postylky, prestarite spaci
pytel pouZivat.

» POZOR! NepouZivejte v kombinaci s jinymi IGZkovinami (napf. détskou
pefinkou); prehfati mdzZe ohrozit Vade dité na Zivoté! Berte vzdy v
potaz pokojovou teplotu a obleceni na spani ditéte a zajistéte, aby
ditéti nebylo pfilis teplo ani prilis zima.

¥ POZOR! Pfi zndmkach opotiebeni nebo pfi poskozeni prestarite spaci
pytel pouZivat.

» POZOR! Chrarite pred otevienym ohném.

@ POZOR! Plastovy obal uchovavejte mimo dosah ditéte - hrozi
nebezpediuduseni.

v POZOR! Ujistéte se, Ze vystiih a priramky jsou bezpeéné uzavieny.

NL
Geproduceerd volgens standaard DIN EN 16781:2019-08
BELANGRIJK: BEWAREN VOOR LATER GEBRUIK

ONDERHOUDSTIPPS

@ De slaapzak niet chemisch reinigen!

@ Slaapzak alleen in goed gevulde wastrommel wassen.
¥ Na het wassen zacht in vorm trekken.

XA AK
&
Uitzondering: katoenen mousseline

TIPS VOOR HET KIEZEN VAN EEN SLAAPZAK
(PAGINA 2)

@ Binnenzak
M Buitenzak
Slaapzak

a) Tabel met afmetingen

1: Afmetingen van de slaapzak

2: Lichaamslengte van de baby (cm)

3: Leeftijd van de baby (M=maanden/J=jaren)
4: Model slaapzak

De juiste maat babyslaapzak hangt voornamelijk af van de lichaams-
lengte van het kind. De volgende tabel met richtwaarden helpt je bij
het maken van de juiste keuze.

Controleer of de pasvorm goed is: let op de hals- en armopeningen
zodat je baby niet in de slaapzak kan wegglijden. Om bewegingsvrij-
heid voor je baby te garanderen, mag de afstand tussen de voetjes en
de onderkant van de slaapzak niet kleiner zijn dan 10 cm.

1 Llad:

b) Kamer peratuur en ing

De keuze van de slaapzak en slaapkleding hangt grotendeels af van de
kamertemperatuur van het kind.

De meeteenheid “TOG” kan als richtlijn worden gebruikt. “TOG” geeft
de warmteweerstand van textiel aan en geeft aan hoe warm je baby
het zal hebben in een slaapzak bij een bepaalde kamertempera-
tuur. Hoe hoger de “TOG-waarde”, hoe warmer je baby het heeft.
Slaapzakken hebben verschillende “TOG-waarden”. Afhankelijk van
de “TOG-waarde” moet de slaapzak worden aangepast.

Opmerking: 1TOG = 0,1 m2K/W

Dit zijn richtwaarden. Om er zeker van te zijn dat de slaapzak en
kleding passen, moet u de lichaamstemperatuur van de baby meten
bij de nek en indien nodig aanpassen.

A WAARSCHUWING!

» WAARSCHUWING! Niet gebruiken, wanneer het hoofd van het kind
door de hals past.

» WAARSCHUWING! Slaapzak niet langer gebruiken, wanneer het kind
uit het kinderbedje kan klimmen.

« WAARSCHUWING! Niet gebruiken in combinatie met ander bedden-
goed (bijv. kinderdekbedden); Oververhitting kan het leven van uw
kind in gevaar brengen! De kamertemperatuur en slaapkleding van
hetkind in de gaten houden en ervoor zorgen, dat het kind noch te
warm noch te koud is.

« WAARSCHUWING! Bij tekenen van slijtage of beschadiging, de slaap-
zak niet langer gebruiken.

« WAARSCHUWING! Uit de buurt van open vuur houden

» WAARSCHUWING! Kunststof verpakkingen dienen uit de buurt van
kinderen te worden gehouden om stikken te voorkomen.

» WAARSCHUWING! Zorg ervoor dat de openingen voor hals en armen
veilig zijn gesloten.
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Prodotto secondo lo standard DIN EN 16781:2019-08
IMPORTANTE: CONSERVARE PER UNA CONSULTAZIONE SUCCESSI-
VARIORES

INDICAZIONI DI LAVAGGIO

« Non sottoporre il sacco nanna a un lavaggio chimico!
@ Lavareil sacco nanna solo in un tamburo adeguatamente riempito.
¥ Mettere in forma dopo il lavaggio.

X O A

Eccezione: tessuto di mussola di cotone

CONSIGLI PER LA SCELTA DEL SACCO APELO

(PAGINA 2)

@ Saccointerno

M Sacco esterno
Sacco nanna

a)Tabella delle dimensioni

1: Dimensione del sacco nanna

2: Lunghezza del neonato (cm)

3: Eta del neonato (M=mesi/J=anni)
4: Modello di sacco nanna

La giusta dimensione del sacco nanna per bambini dipende princi-
palmente dalla corporatura del bambino. La seguente tabella con i
valori indicativi vi aiutera a fare la scelta giusta.

Controllate che la vestibilita sia corretta: prestate attenzione alle
aperture per il collo e per le braccia, in modo che il bambino non
possa scivolare nel sacco a pelo. Per garantire la liberta di movimento
del bambino, la distanza tra i piedi e il fondo del sacco nanna non
deve essere inferiore a10 cm.

b) Temperatura ambiente e biancheria da letto

La scelta del sacco nanna e della biancheria da letto dipende in larga
misura dalla temperatura della stanza del bambino.

L‘unita di misura “TOG” pud essere utilizzata come guida. Il “TOG”
indica la resistenza termica dei tessuti e indica quanto sara caldo il
bambino in un sacco nanna a una certa temperatura ambiente. Piti
alto €l “valore TOG”, piti caldo sara il vostro bambino. | sacchi nanna
hanno diversi “valori TOG”. A seconda del “valore TOG”, la biancheria
da letto deve essere regolata di conseguenza.

Nota: 1TOG = 0,1 m2K/W

Questi sono valori indicativi. Per assicurarsi che il sacco nanna e gli in-
dumenti siano adatti, &€ necessario misurare la temperatura corporea
del bambino all'altezza del collo e regolarla se necessario.

A ATTENZIONE!

» Nonusare se la testa del bambino esce dal ritaglio del collo.

» Nonusare il sacco quando il bambino & in grado di arrampicarsi dal
lettino.

« Non usare in combinazione con altri articoli (p. es. coperta per
lettino); un surriscaldamento pud mettere a repentaglio la vita del

vostro bambino! Tenere in considerazione la temperatura ambiente e
I'abbigliamento da notte del bambino assicurarsi che il bambino non

abbia né troppo caldo né troppo freddo.
« Nonusare il sacco nanna in presenza di usura o danneggiamenti.
ATTENZIONE! Tenere lontano da fiamme libere

dalla portata di bambini, al fine di prevenire soffocamenti.
¥ AVVISO! Accertarsi che chiusura al collo e alle braccia siano chiuse.

PL
Wyprodukowane zgodnie znormg DIN EN 16781:2019-08
WAZNE: ZACHOWAC DO POZNIEJSZEGO WYKORZYSTANIA

INSTRUKCJE DOTYCZACE CZYSZCZENIA
@ Spiworka nie nalezy czysci¢ chemicznie!
» Spiworek praé tylko w petni wypetnionym bebnie.

Po upraniu delikatnie nadac¢ pierwotny ksztatt.

EXQ A

Wyjatek: bawetniany muslin

WSKAZOWKI DOTYCZACE WYBORU

SPIWORA (STRONA2)
@ Spiwor
M Spiwér zewnetrzny

Spiworek

a)Tabela rozmiaréw

1: Rozmiar $piworka

2: Wzrost dziecka (cm)

3: Wiek dziecka (M=mies/J=Lata)
4: Model $piworka

Wtasciwy rozmiar $piworka dla dziecka zalezy przede wszystkim od
Jjego wzrostu. Ponizsza tabela z wartoéciami orientacyjnymi pomoze
dokona¢ wtasciwego wyboru.

Sprawdz, czy dopasowanie jest prawidtowe: zwrdé¢ uwage na otwory
na szyje i ramiona, aby dziecko nie mogto wslizgna¢ sie do Spiwora.
Aby zapewni¢ dziecku swobode ruchéw, odlegtosé miedzy stopamia
spodem $piworka nie powinna by¢ mniejsza niz 10 cm.

b) Temperatura pokojowa i odziez do spania

Wybodr $piworka i odziezy do spania zalezy w duzej mierze od tem-
peratury panujgcej w pokoju dziecka.Jednostke miary ,TOG" mozna
wykorzystac jako wskazéwke. ,TOG” pokazuje odpornos¢ termiczng
tkanin i wskazuije, jak ciepto bedzie dziecku w $piworku w okreslonej
temperaturze pokojowej. Im wyzsza warto$¢ ,TOG”, tym cieplejsze
jest dziecko. Spiworki majg rézne wartoéci , TOG”. W zaleznosci od
wartosci ,TOG” nalezy odpowiednio dopasowac $piwor.

Uwaga: 1TOG = 0,1 m2K/W

Sa to wartosci orientacyjne. Aby upewnic sig, ze Spiwor i odziez
pasuja, nalezy zmierzy¢ temperature ciata dziecka na karku i w razie
potrzeby dostosowac.

A OSTRZEZENIE!

v Nie uzywad, jesli gtowa dziecka jest w stanie zmiescic sie w wykroju

ATTENZIONE! Gliimballaggi di plastica devono essere tenuti lontano

v

szyjnym.

Nie uzywac $piworka, jesli dziecko jest juz w stanie samo wyjs¢ z
t6zeczka.

Nie uzywaé w potaczeniu z innymi wyrobami poscielowymi (np.
poscielg dziecieca); przegrzanie moze stanowi¢ zagrozenie dla zycia
dziecka! Nalezy uwzgledni¢ temperature pomieszczenia oraz odziez
nocna dziecka i zadbac o to, aby dziecku nie byto za ciepto, ani za
zimno.

Nie uzywac $piworka w razie zauwazenia oznak zuzycia lub uszkodzen.
OSTRZEZENIE! Przechowywaé z dala od ognia

OSTRZEZENIE! Opakowania z tworzyw sztucznych nalezy
przechowywac z dala od dzieci, aby uniknaé ryzyka uduszenia.
OSTRZEZENIE! Upewnij sig, ze dekolt i pachy sa odpowiednio
zabezpieczone.
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Vyrobené podl'a normy DIN EN 16781:2019-08
DOLEZITE UPOZORNENIE: USCHOVAJTE NA NESKORSIE POUZITIE.

INFORMACIE O STAROSTLIVOSTI O TOVAR
@ Spacivak nedistite chemicky!

@ Spacivak perte len v dobre naplnenom bubne.

@ Po prani ho miernym tahom vyformujte.

EXQAK

Vynimka: bavinend muselinova tkanina:
TIPY NA VYBER SPACIEHO VAKU (STRANA 2)

@ Vnatorny vak
M Vonkajsi vak
Spaci vak

a) Velkostna tabul'ka

1: Velkost spacieho vaku

2: Vyska dietata (cm)

3: Vek dietata (M=mesiace/J=Roky)
4: Model spacieho vaku

Spréavna velkost detského spacieho vaku zavisi predovsetkym od
telesnej velkosti dietata. Nasledujlca tabulka s orientacnymi hodno-
tami vam poméze pri spravnom vybere.

Skontrolujte, &i spravne sedi: venujte pozornost otvorom na krk a ra-
men3, aby sa vase dieta nemohlo do spacieho vaku zoSmyknGt. Aby
ste dietatu zabezpecili volnost pohybu, vzdialenost medzi nozickami
a spodnou ¢astou spacieho vaku by nemala byt mensia ako 10 cm.

b) 1zbova teplota a spacie obleéenie

Vyber spacieho vaku a spacieho oblecenia zavisi najma od izbovej
teploty v detskej izbe. Ako pomdcka sa méze pouzit merna jednotka
L,TOG". ,TOG" vyjadruje tepelny odpor textilii a udava, aké teplo bude
mat vase dieta v spacom vaku pri urgitej izbovej teplote. Cim vy$sia
Jje hodnota ,TOG tym teplejSie je vase dieta. Spacie vaky majd rézne
hodnoty ,TOG" V zavislosti od hodnoty ,TOG" by sa mal spaci vak
primerane upravit.

Vysvetlivka: 1TOG = 0,1 m2K/W

Ide o orientacné hodnoty. Aby ste sa uistili, Ze spaci vak a oblecenie
sedia, mali by ste zmerat telesn teplotu dietata na krku a v pripade
potreby ju upravit.

A UPOZORNENIE!

« UPOZORNENIE! NepouZivajte v pripade, ak prejde hlava dietata
otvorom na krk.

» UPOZORNENIE! Prestarite pouzivat spaci vak, hned ako dieta dokaze
vyliezt z postielky.

» UPOZORNENIE! Nepouzivajte v kombinacii s inymi I&6zkovinami (napr.
detské prikryvka). Prehriatie organizmu méZze ohrozit Zivot vasho
dietatal Prihliadajte na izbovu teplotu a na oblecenie na spanie
a postarajte sa o to, aby dietatu nebolo ani prili$ teplo, ani prilis
chladno.

» UPOZORNENIE! Pri znamkach opotrebenia alebo poskodenia spaci
vak uz nepouzivajte.

« UPOZORNENIE! Chrérite pred otvorenym ohriom.

@ UPOZORNENIE! Plastové obaly drzte mimo dosahu deti, aby nedoslo
kuduseniu dietata.

» UPOZORNENIE! Uistite sa, Ze vystrih a prieramky st bezpec¢ne
uzavreté.

SL
Izdelano v skladu s standardom DIN EN 16781:2019-08
POMEMBNO: SHRANITE ZA POZNEJSO UPORABO

NAPOTKI ZANEGO

@ Spalne vrece ne kemicno distiti!

@ Spalno vreco perite samo v dobro napolnjenem pralnem bobnu.
@ Po pranjunezno razsirite.

"
m A
Izjema: bombazna muslinska tkanina

NASVETI ZA IZBIRO SPALNE VRECE (STRAN 2)
@ Notranja vre¢a
M Zunanja vreca

Spalna vrec¢a

a) Tabela velikosti

1: Velikost spalne vrece

2: Velikost vasega dojencka (cm)

3: Starost dojencka (M=meseci/J=Leta)
4: Model spalne vrece

Prava velikost otroske spalne vrece je odvisna predvsem od otrokove
telesne velikosti. Naslednja preglednica z orientacijskimi vrednostmi
vam bo pomagala pri pravilni izbiri.

Preverite, ali je prileganje pravilno: bodite pozorni na odprtine za vrat
in roke, da otrok ne more zdrsniti v spalno vreco. Da bi otroku zago-
tovili svobodo gibanja, razdalja med stopali in dnom spalne vrece ne
sme biti manj$a od 10 cm.

b) Temperatura prostora in spalna oblaéila

Izbira spalne vrece in spalnega obladila je v veliki meri odvisna od
sobne temperature v otrokovi sobi.

Merilna enota ,TOG" se lahko uporablja kot vodilo. ,TOG” prikazuje
toplotno odpornost tekstila in kaze, kako toplo bo vasemu otroku

v spalni vredi pri dolo¢eni sobni temperaturi. Visja kot je vrednost
,TOG", topleje je vasemu otroku. Spalne vrece imajo razli¢ne vred-
nosti ,TOG". Glede na vrednost TOG je treba spalno oblacilo ustrezno
prilagoditi.

Opomba: 1TOG = 0,1 m2K/W

To so okvirne vrednosti. Da bi se prepricali, da spalna vreca in oblacila
ustrezajo, morate izmeriti otrokovo telesno temperaturo pri vratu in
Jjo po potrebi prilagoditi.

A OPOZORILO!

» OPOZORILO! Ne uporabiljati, e gre otrokova glava skozi izrez.

@ OPOZORILO! Spalno vreco je treba prenehati uporabljati, ko lahko
otrok spleza iz otroske posteljice.

@ OPOZORILO! Ne uporabljati v kombinaciji z drugo posteljnino (npr.
otroska odeja); pregretje lahko ogroza otrokovo Zivljenje! Upostevati
Jje treba sobno temperaturo in spalna obladila otroka ter poskrbeti, da
otroku ni ne pretoplo ne prevroce.

@ OPOZORILO! Ob znakih obrabe ali poskodb spalne vrece ne vec
uporabljati.

@ OPOZORILO! Ne priblizevati odprtemu ognju.

¥ OPOZORILO! Plasti¢no embalaZo hraniti izven dosega otroka, da
preprecite zadusitev.

@ OPOZORILO! Poskrbite, da bosta izreza na vratu in na rokavih varno
zaprta.
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Proizvedeno prema DIN EN 16781:2019-08 standardu
VAZNO: SACUVATI ZA KASNIJU UPORABU

UPUTE ZA ODRZAVANJE

@ Vredu za spavanje nemojte Cistiti kemijski!

@ Vredu za spavanje perite samo u dobro prozraéenom bubnju perilice
zarublje.

» Nakon pranja njezno razvucite u oblik.

XAAK

Iznimka: pamucna tkanina od muslina

SAVJETI ZA ODABIR VRECE ZA SPAVANJE
(STRANICA 2)

@ Unutarnja vreca za spavanje
M Vanjska vre¢a za spavanje
Vreca za spavanje

a) Tablica velié¢ina

1: Veli¢ina vrece za spavanje

2: Tjelesna visina bebe (cm)

3: Starost bebe (M=mjeseci/J=godine)
4: Model vrecée za spavanje

Odgovarajuca veli¢ina djecje vrece za spavanje ovisi prvenstveno

o visini djeteta. Donja tablica sa smjernicama pomodi ¢e vam pri
odabiru.

Provjerite pristaje li ispravno: Obratite pozornost na izreze za vrat i
ruke kako vasa beba ne bi mogla skliznuti u vreéu za spavanje. Kako bi
se beba mogla slobodno kretati, razmak izmedu stopala i dna vrece
za spavanje ne smije biti manji od 10 cm.

b) Sobna temperatura i odje¢a za spavanje

Izbor vrece za spavanje i odjece za spavanje uvelike ovisi 0 sobnoj
temperaturi u djecjoj sobi.Mjerna jedinica ,TOG" moze se koristiti kao
smjernica. “TOG" pokazuje toplinsku vodljivost tekstila i informira
vas koliko je vasoj bebi toplo u vreéi za spavanje na odredenoj sobnoj
temperaturi. Sto je vi$a ,TOG vrijednost*, to je bebi toplije. Vreée za
spavanje imaju razli¢ite ,TOG vrijednosti. Odjecu za spavanje treba
prilagoditi u skladu s ,TOG vrijedno$éu”.

Napomena: 1TOG = 0,1 m2K/W

Ovo su smjernice. Kako biste bili sigurni da vre¢a za spavanje i odje¢a
odgovaraju, izmjerite bebinu tjelesnu temperaturu na zatiljku i po
potrebi je prilagodite.

A UPOZORENJE!

» UPOZORENJE! Ne upotrebljavati ako glava djeteta ide kroz otvor za
vrat.

¥ UPOZORENJE! Vrecu za spavanje nemojte upotrebljavati ¢im se
dijete moze penjati iz djecjeg krevetica.

» UPOZORENJE! Ne upotrebljavati u kombinaciji s drugom posteljinom
(npr. dje¢jom dekicom), pregrijavanje moze ugroziti djetetov Zivot!
Uzeti u obzir sobnu temperaturu i odje¢u za spavanje i pobrinuti se za
to da djetetu nije ni pretoplo ni prehladno.

v UPOZORENJE! Ako se pojave znakovi istroSenosti ili oSteéenja, ne

upotrebljavati viSe vrecu za spavanje.

UPOZORENJE! Cuvati odvojeno od otvorenog plamena.

UPOZORENJE! Plasti¢nu ambalaZu drZati podalje od djece kako biste

izbjegli gusenje.

v UPOZORENJE! Uvjeriti se da su vratniizrez i izrez rukava sigurno
zatvoreni.

¢ ¢
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DIN EN 16781:2019-08 szabvany szerint gyartva
FONTOS: ORIZZE MEG, A KESOBBIEKBEN SZUKSEG
LEHETRA

APOLASIUTMUTATO

¥ Ahalézsak vegyileg nem tisztithato!

v Ahalézsakot j6l megrakott mosédobban mossa.
¥ Mosés utan évatosan igazitsa formara.

<
KoAK
Kivétel: pamut muszlinszévet

TIPPEK A HALOZSAK KIVALASZTASAHOZ
(2. OLDAL)

@ Belsé zsak
M KUlsS zsak
Halézsak

a) Mérettablazat

1: Ahalézsak mérete

2: A baba testmagassaga (cm)

3: Ababa kora (M=hénap/J=évek)
4: Haldzsak modell

A baba halézsak megfelel6 mérete elsésorban a gyermek testméreté-
6l flgg. Az alabbi tblazat az irAnyértékekkel segit a helyes valasztas
meghozatalaban.

Ellendrizze a megfeleld illeszkedést: figyeljen a nyak- és karnyilasokra,
hogy a baba ne tudjon belecstszni a halézsakba. A baba mozgassza-
badsaganak biztositasa érdekében a labak és a halézsak alja kozotti
tavolsag nem lehet kevesebb 10 cm-nél.

b) Szobahémérséklet és haléruha

A hélézsék és az alvéruha kivalasztasa nagyban fligg a gyermek
szobahSmérsékletétdl. A ,TOG” mértékegység hasznalhatod
Gtmutatoként. A , TOG” a textilidk héallésagat mutatja, és azt jelzi,
hogy egy bizonyos szobahémérsékleten milyen meleg lesz a baba
halézsakban. Minél magasabb a ,TOG-érték”, annal melegebb a baba.
A halbzsakoknak killénb6zé ,TOG-értékei” vannak. A ,TOG-értéktd!”
flggben az alvéruhat ennek megfeleléen kell beallitani.

Megjegyzés: 1TOG = 0,1 m2K/W

Ezek tajékoztato jellegli értékek. Annak érdekében, hogy a haldzsak és
aruhazat megfelels legyen, meg kell mérni a baba testhémérsékletét
anyakanal, és sziikség esetén modositani kell.

A FIGYELMEZTETES!

@ FIGYELMEZTETES! Ne hasznalja, ha a gyermek feje atfér a nyak-ki-
vagason.

@ FIGYELMEZTETES! Ne hasznalja tovabb a halézsakot, amikor a baba
mar ki tud maszni a gyermekagybol.

@ FIGYELMEZTETES! Ne hasznalja méas agykiegészitSkkel (pl. gyermek
agytakaroéval) egyutt. A tllhevilés veszélyeztetheti gyermeke életét!
Vegye figyelembe a szoba hmérsékletét és a gyermek haloéruhajat,
és gondoskodjon arrdl, hogy a gyermeknek ne legyen melege, de ne
is fazzon.

@ FIGYELMEZTETES! Kopas vagy karosodas esetén ne hasznalja tovabb

ahalézsakot.

FIGYELMEZTETES! Nyilt Iangtol tartsa tavol.

» FIGYELMEZTETES! A csomagoléanyagot tavolitsa el a gyermek
kozelébdl, mert fulladas veszélyét okozza.

@ FIGYELMEZTETES! Gy6z8djdn megréla, hogy a nyakkivagas és a
hénaljnyilasok biztonsagosan zarédnak.

<
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Produs in conformitate cu standardul DIN EN 16781:2019-08
IMPORTANT: A SE PASTRA PENTRU CONSULTARE ULTERIOARA

INSTRUCTIUNI DE INTRETINERE

@ Sacul de dormit nu trebuie curatat chimic!

@ Ase spalain masina de spalat doar atunci cand cuva este plina.
¥ Dupa spalare a se reda forma tragand prin gesturi delicate.

EXLQAK

Exceptie: tesatura din muselina de bumbac

SFATURIPENTRU ALEGEREA UNUI SAC DE
DORMIT (PAGINA 2)

@ captuseald
Ml sac exterior
sac de dormit

a) Tabel de marimi

1: Marimea sacului de dormit

2: Marimea corpului copilului (cm)
3: Vérsta copilului (M=luni/J=ani)
4: Modelul sacului de dormit

Dimensiunea potrivitd a sacului de dormit pentru copii depinde in
primul rand de marimea corpului copilului. Urméatorul tabel cu valori
orientative va va ajuta sa faceti alegerea corecta.

Verificati daca potrivirea este corecta: acordati atentie deschiderilor
pentru gat si brate, astfel incat bebelusul dvs. sa nu poatd alunecain
sacul de dormit. Pentru a asigura libertatea de miscare a bebelusului
dumneavoastra, distanta dintre picioare si fundul sacului de dormit
nu trebuie sa fie mai mica de 10 cm.

b) Temperatura camerei siimbracadmintea de dormit

Alegerea sacului de dormit si aimbracamintei de noapte depinde in
mare masura de temperatura camerei copilului.

Unitatea de masura ,TOG” poate fi utilizata ca ghid. ,TOG” arata
rezistenta termica a textilelor si indica cat de cald i va fi copilului
dumneavoastra intr-un sac de dormit la o0 anumita temperatura a
camerei. Cu cat ,valoarea TOG” este mai mare, cu atat bebelusul
dumneavoastra este mai cald. Sacii de dormit au ,valori TOG” dife-
rite. Tn functie de valoarea TOG", imbracamintea de noapte trebuie
ajustata corespunzator.

Observatie: 1TOG = 0,1 m2K/W

Acestea sunt valori orientative. Pentru a va asigura ca sacul de dormit
si hainele se potrivesc, trebuie s& masurati temperatura corpului
bebelusului la nivelul gatului si s ajustati daca este necesar.

A AVERTISMENT
@ AVERTISMENT! A nu se folosi cand capul copilului poate trece prin

decupajul pentru gat.

¥ AVERTISMENT! Sacul de dormit nu mai trebuie folosit din momentul
n care copilul se poate da jos singur din pat.

AVERTISMENT! A nu se utiliza in combinatie cu alte acoperaminte
pentru pat (spre exemplu plapuma pentru pat de copii);
Supraincalzirea poate dauna vietii copilului dumneavoastra! Potriviti
temperatura ambientald a camerei cu tinuta de dormit a copiluluiin
asa fel incat copilului sa nufi fie nici prea cald nici prea frig.

« AVERTISMENT! Sacul de dormit nu mai trebuie folosit atunci cand
prezintd semne de uzura sau deteriorare.

AVERTISMENT! A se pastra departe de foc

@ AVERTISMENT! Ambalajul din material plastic trebuie pastrat departe

de copii pentru a evita sufocarea.

» AVERTISMENT! Asigurati-va ca sectiunea pentru gat si sectiunea

pentru brat sunt inchise in mod sigur.

NO
Produsertihenhold til DIN EN 16781:2019-08-standarden
VIKTIG: OPPBEVARES FOR SENERE BRUK

TIPPSFORSTELL

» Soveposen mé ikke rengjeres med kjemiske midler!

v Soveposen mé bare vaskes i godt fylt vasketrommel.Etter vasking
strekkes den varsomt ut.

KOAK
Unntak: muslinstoff av bomull
TIPS FOR VALG AV SOVEPOSE (SIDE 2)

@ Indre sovepose
M Utvendig sovepose
Sovepose

a) Stgrrelsestabell

1: Soveposens stgrrelse

2: Babyens kroppsstarrelse (cm)

3: Babyens alder (M=mé&neder/J=4r)
4: Modell av sovepose

Hvilken stgrrelse sovepose som er riktig, avhenger farst og fremst
av barnets kroppsstgrrelse. Fglgende tabell med veiledende verdier
hjelper deg med & gjare det riktige valget.

Kontroller at passformen er riktig: Vaer oppmerksom pé hals- og
armapningene, slik at barnet ikke kan skli ned i soveposen. For & sikre
barnets bevegelsesfrihet ber avstanden mellom fattene og bunnen
av soveposen ikke veere mindre enn 10 cm.

b) Romtemperatur og nattay

Valg av sovepose og nattgy avhenger i stor grad av romtemperaturen
pa barnerommet.

Maleenheten «TOG» kan brukes som en veiledning. <TOG» viser
tekstilers varmemotstand og angir hvor varmt barnet vil ha det i so-
veposen ved en bestemt romtemperatur. Jo hgyere «TOG-verdien»
er, desto varmere er babyen din. Soveposer har forskjellige <TOG-ver-
dier». Avhengig av «<TOG-verdien» ber nattgyet justeres deretter.
Merknad: 1TOG = 0,1 m2K/W

Dette er veiledende verdier. For & veere sikker pa at soveposen og
klzerne passer, ber du male barnets kroppstemperatur ved halsen og
justere om ngdvendig.

A ADVARSEL!

» ADVARSEL! M4 ikke brukes nr barnets hode gér giennom halsutring-
ningen.

» ADVARSEL! Soveposen ma ikke lenger brukes sé snart barnet er i
stand til 8 klatre ut av barnesengen.

» ADVARSEL! M3 ikke brukes i kombinasjon med annet sengetay (f.eks.
barnesengdyne); overoppheting kan sette barnets liv i fare! Romtem-
peratur og barnets sovekleer mé tas i betraktning og det mé sgrges for
at barnet hverken har det for varmt eller for kaldt.

« ADVARSEL! Ved antydning av slitasje eller skader, ma soveposen ikke
lenger benyttes.

» ADVARSEL! M3 holdes unna &pen flamme.

» ADVARSEL! Kunststoffinnpakningen ma holdes unna barn, for &
unngé kvelningsfare.

» ADVARSEL! Sgrg for at kragen og armhulene er ordentlig lukket.
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Produceretihenhold til DIN EN 16781:2019-08-standarden
VIGTIGT: SKAL OPBEVARES TIL SENERE BRUG

RENGDRING

@ Soveposen mé ikke renses kemisk!
v Vask soveposen kuni velfyldt vasketromle.
@ Tilpas formen forsigtigt efter vask.

KOAK
Undtagelse: muslinstof af bomuld:
TIPS TIL VALG AF SOVEPOSE (SIDE 2)

sV
Tillverkad enligt DIN EN 16781:2019-08-standard
VIKTIGT - SPARA FOR SENARE BRUK

SKOTSELANVISNINGAR

@ Sovsacken fér inte tvéttas i kemtvatt!
v Tvatta endast sovsackenien valfylld tvatttrumma.
@ Dranégotisovsacken efter tvatten for att f& ratt passform.

XOAK
Undantag: muslinvav av bomuill:
TIPS FOR ATT VALJA EN SOVSACK (SIDAN 2)

@ Innersick @ Inderpose
M Yttersack M Yderpose
Sovsack Sovepose
a) Storlekstabell a) Stgrrelsestabel

1: Sovsackens storlek
2: Babyns langd (cm)
3: Babyns &lder (M=manader/J=3rtal)
4: Modell av sovsack

Ré&tt storlek pa sovsécken beror i forsta hand pé barnets kroppsstor-
lek. Foljande tabell med riktvarden hjalper dig att géra ratt val.
Kontrollera att passformen ar korrekt: var uppmarksam pa hals- och
armdppningarna sé att ditt barn inte kan glida in i sovsécken. Fér att
sakerstalla rorelsefriheten for ditt barn bér avstandet mellan fotterna
och sovsackens botten inte vara mindre an 10 cm.

b) Rumstemperatur och sovklader

Valet av sovséck och sovklader beror till stor del pé rumstemperatu-
ren i barnets rum.

Mattenheten "TOG” kan anvandas som vagledning. “TOG” visar
textilens varmemotstand och anger hur varmt ditt barn kommer att
ha det i sovsacken vid en viss rumstemperatur. Ju hdgre “TOG-varde”,
desto varmare ar ditt barn. Sovsackar har olika “TOG-varden”. Bero-
ende pa "TOG-vardet” ska sovkladerna justeras i enlighet med detta.
Kommentar: 1TOG = 0,1 m2K/W

Dessa varden &r riktvarden. For att vara séker pé att sovsécken och
kladerna passar bor du mata barnets kroppstemperatur vid halsen

och justera vid behov.

A VARNING!

v

v

<

VARNING! Anvand inte om barnets huvud kan g& igenom halsép-
pningen.

VARNING! Anvand inte sovsacken nar barnet kan klattra ur spjalsan-
gen.

VARNING! Anvand inte tillsammans med andra sangklader (t.ex.
barntécken), vid éverhettning kan barnets liv dventyras! Ta hansyn
till rumstemperaturen och barnets nattklader och se till att barnet
varken ar for varmt eller for kallt.

VARNING! Sluta anvanda sovsécken vid tecken pa slitage eller skador.
VARNING! Hall borta frén dppen eld

VARNING! Kontrollera att barn inte kommer i narheten av plastfor-
packningar for att undvika kvavning.

VARNING! Se till att kragen och armh&len &r ordentligt tillslutna.

1: Soveposens stgrrelse

2: Babys hgjde (cm)

3: Babys alder (M=m&neder/J=4rstal)
4: Model af sovepose

Den rigtige starrelse pa babysoveposen afhaenger primaert af barnets
kropsstarrelse. Felgende tabel med vejledende veerdier hjeelper dig
med at treeffe det rigtige valg.

Tjek, at pasformen er korrekt: Vaer opmeerksom pé hals- og arméb-
ningerne, sa din baby ikke kan glide ned i soveposen. For at sikre din
babys beveegelsesfrihed ber afstanden mellem fedderne og bunden
af soveposen ikke veere mindre end 10 cm.

b) Rumtemperatur og nattgj

Valget af sovepose og nattgj afhaenger i hgj grad af rumtemperaturen
pa barnets veerelse.

Maleenheden »TOG« kan bruges som vejledning. »TOG« viser
tekstilers varmebestandighed og angiver, hvor varmt dit barn vil

have det i en sovepose ved en bestemt rumtemperatur. Jo hgjere
»TOG-veerdi, jo varmere er din baby. Soveposer har forskellige
»TOG-veerdier«. Afhaengigt af »TOG-veerdien« skal nattgjet justeres i
overensstemmelse hermed.

Bemaerkning: 1TOG = 0,1 m2K/W

Dette er vejledende veerdier. For at veere sikker pa, at sovepose og tgj
passer, ber du male barnets kropstemperatur ved halsen og justere,
hvis det er ngdvendigt.

A ADVARSEL!

» ADVARSEL! M4 ikke anvendes, hvis barnets hoved ikke passer gennem
halsudskeeringen.

» ADVARSEL! Soveposen ma ikke leengere anvendes, s snart barnet
kan kravle ud af barnesengen.

» ADVARSEL! M3 ikke anvendes med andet sengetgj (f.eks. babydyne),
da overophedning kan bringe din babys liv i fare! Tag hgjde for rum-
temperaturen og babyens sovedragt og serg for, at babyen hverken
har det for varmt eller for koldt.

» ADVARSEL! Hold op med at anvende soveposen ved tegn pa slitage

eller skader.

ADVARSEL! Holdes veek fra &beniild.

» ADVARSEL! Plastemballager mé ikke veere tilgeengelige for bern, da
der er fare for kvaelning.

« ADVARSEL! Forvis Dem om, at krave og armabninger er lukket til.

<
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Valmistettu DIN EN 16781:2019-08-standardin mukaisesti
TARKEA: PIDA TALLESSA MYOHEMPAA KAYTTOA VARTEN

HOITO-OHJEET

@« Eikemiallista pesua makuupussille!

@ Makuupussi pestaan hyvin taytetyssa pesurummussa.
@ Pesun jalkeen makuupussi vedetdan muotoonsa.

XKD A
Poikkeus: puuvillainen musliinikangas:

VINKKEJA MAKUUPUSSIN VALINTAAN
(Sivu2)

@ Sisapussi
M Ulkopussi
Makuupussi

a) Kokotaulukko

1: Makuupussin koko

2: Vauvan koko (cm)

3: Vauvan ika (M=kuukaudet/J=vuodet)
4: Makuupussin malli

Vauvan makuupussin oikea koko riippuu ensisijaisesti lapsen vartalon
koosta. Seuraava taulukko ohjearvoineen auttaa sinua tekemaan
oikean valinnan.

Tarkista, etta istuvuus on oikea: kiinnitd huomiota kaula- ja kasivarsien
aukkoihin, jotta vauva ei paase liukumaan makuupussin sisaan. Jotta
lapsesi liikkumisvapaus olisi taattu, jalkojen ja makuupussin pohjan
valisen etaisyyden tulisi olla vahintaan 10 cm.

b) Huoneen lampétila ja univaatteet

Makuupussin ja -vaatteiden valinta riippuu pitkalti lapsen huoneen
lampétilasta.

TOG-mittayksikkoa voidaan kayttaa ohjeena. “"TOG” ilmaisee
tekstiilien lammonkestavyyden ja kertoo, kuinka lBmmin lapsesi

on makuupussissa tietyssa huoneenlampétilassa. Mita korkeampi
"TOG-arvo” on, sita lampimampi lapsesi on. Makuupusseissa on er-
ilaisia TOG-arvoja. TOG-arvosta riippuen univaatteet on saadettava
sen mukaisesti.

Huomautus: 1TOG = 0,1 m2K/W

Nama ovat ohjeellisia arvoja. Varmistaaksesi, ettd makuupussi ja
vaatteet sopivat, mittaa vauvan ruumiinlampé kaulan kohdalta ja
saada tarvittaessa.

A vAROITUS!

» VAROITUS! Ei saa kayttaa, jos lapsen paa sopii kaula-aukon lapi.

» VAROITUS! Makuupussia ei saa kdyttaa pitempaan, kun lapsi osaa
kiiveta itsestaan lastensangysta pois

» VAROITUS! Ei saa kayttaa yhdessa muiden vuodevaatteiden kanssa
(esim. lasten peite); Ylikuumuus voi olla vaarallista lapselle! Huone-

ldmpoétila ja lapsen nukkumavaatteet on huomioitava ja huolehditta-

va siita, etta lapsella ei ole liina kuuma tai kylma.

» VAROITUS! Makuupussia ei saa kayttaa enaa, jos siind havaitaan

kulumisia tai vahinkoja.

VAROITUS! Pidettava pois avotulen lahettyvilta

¥ VAROITUS! Muovipakkauksia ei saa antaa lapsille tukehtumisvaaran
estamiseksi.

@ VAROITUS! Varmista, etta kaula-aukko ja hihan aukko on kunnolla
suljettu.

Lv
Izgatavots saskana ar standartu DIN EN 16781:2019-08
SVARIGI: SAGLABAJIET VELAKAI IZMANTOSANAI

KOPSANAS NORADES

» Neveiciet gulammaisa kimisko tirisanu!

v Mazgajiet gulammaisu tikai labi védinama velas masinas trumuli.
¥ Pé&c mazgasanas maigi atjaunojiet ta formu.

Iznémums - kokvilnas muslina audums:

PADOMI, KA IZVELETIES GULAMMAISU
(2.LPP)

@ Lekiajais maiss
M Argjais maiss
Lek$@jais maiss

a) lzméru tabula

1: Gulammaisa izmeérs

2: Mazula kermena garums (cm)

3: Mazula vecums (M=ménesi/J=gadiem)
4: Gulammaisa modelis

Pareizais bérna gulammaisa izmérs galvenokart ir atkarigs no bérna
auguma. Talak sniegta tabula ar orient&josam vertibam palidzés jums
izdarit pareizo izvéli.

Parbaudiet, vai gulammaiss ir pareizi piemérots: pievérsiet uzmanibu
kakla un roku atverém, lai bérns nevarétu ieslidét gulammaisa.

Lai nodro$inatu bérna kustibu brivibu, attalumam starp kajam un
gulammaisa apaksdalu jabdt ne mazakam par 10 cm.

b) Telpas temperatiira un gulamvela

Gulammaisa un gulamvelas izvéle liela méra ir atkariga no istabas
temperatiras bérna istaba.

Ka vadlinijas var izmantot mérvienibu “TOG”. “TOG" norada
tekstilizstradajumu termisko pretestibu un norada, cik silts bérnam
bis gulammaisa pie noteiktas istabas temperaturas. Jo augstaka ir
“TOG vertiba’, jo siltaks ir jisu bérns. Gulammaisiem ir dazadas “TOG
vértibas"”. Atkariba no “TOG veértibas” gulammaisam attiecigi japielago
gulammais.

Piezime: 1TOG = 0,1 m2K/W

Tas ir orientéjosas vertibas. Lai parliecinatos, ka gulammaiss un
apgerbs ir piemérots, jaméra bérna kermena temperatara pie kakla
un vajadzibas gadijuma japielago.

A BRIDINAJUMS!

« BRIDINAJUMS! Nelietojiet, ja bérna galvu iesp&jams ievietot caur kakla

izgriezumu.

« BRIDINAJUMS! Partrauciet gulammaisa lieto$anu, tiklidz bérns spéj
izkapt no bérnu gultinas.

«» BRIDINAJUMS! Nelietojiet kopa ar citiem gultas piederumiem
(pieméram, bérnu gultinas segu); parkarsana var apdraudét jasu
bérna dzivibu! Nemiet véra telpas temperattiru un bérna guléSanas
apgérbu un nodrosiniet, lai b&rnam neblt ne par karstu, ne par
aukstu.

« BRIDINAJUMS! Nodiluma pazimju vai bojajumu gadijuma partrauciet

gulammaisa lietosanu.

« BRIDINAJUMS! Netuviniet atklatai liesmai

» BRIDINAJUMS! Glabdjiet plastmasas iepakojumu bérniem
nepieejama vieta, lai novérstu nosmaksanas risku.

« BRIDINAJUMS! Parliecinieties, vai kakla izgriezums un roku izgriezumi
ir dro$i noslégti.



ET
Toodetud vastavalt standardile DIN EN 16781:2019-08.
TAHTIS: HOIDKE HILISEMAKS KASUTUSEKS ALLES

HOOLDUSJUHISED

» Magamiskotti ei tohi keemiliselt puhastada!l

¥ Peske magamiskotti ainult optimaalselt taidetud pesemistrumlis.
@ Parast pesemist tdmmake kergelt vormi.

XOAK
Erand puuvillasest musliinist kangast:

NOUANDED MAGAMISKOTI VALIMISEKS (LK 2)

@ Sisekott
M Viline kott
Magamiskot

a) Suuruste tabel

1: Magamiskoti suurus

2: Beebi keha pikkus (cm)

3: Beebi vanus (M=kuudes/J=aastad)
4: Magamiskoti mudel

Lapse magamiskoti 8ige suurus séltub eelkdige lapse kehamdddust.
Jargnev tabel koos suunavate vaartustega aitab teil teha ige valiku.
Kontrollige, et istuvus oleks dige: pddrake tahelepanu kaela- ja kaeau-
kudele, et teie laps ei saaks magamiskotti sisse libiseda. Et tagada
lapse likumisvabadus, ei tohiks jalgade ja magamiskoti pdhja vaheline
kaugus olla vaiksem kui 10 cm.

b) peratuur ja isriided

Magamiskoti ja magamisriiete valik séltub suuresti lapse toatempe-
ratuurist.

Suunanaitajana voib kasutada méotuhikut ,TOG" ,TOG” naitab teks-
tiili soojapidavust ja naitab, kui soe on teie laps magamiskotis teatud
toatemperatuuril. Mida suurem on ,TOG-vaartus®, seda soojem on
teie laps. Magamiskottidel on erinevad ,TOG-vaartused”. Séltuvalt

L, TOG-vaartusest” tuleb magamisriietus vastavalt kohandada.
Maérkus: 1TOG = 0,1 m2K/W

Need on soovituslikud vaartused. Selleks, et magamiskott ja riietus
sobiksid, peaksite lapse kehatemperatuuri mé&tma kaelast ja
vajadusel kohandama.

A HoiaTus!

» HOIATUS! Mitte kasutada, kui lapse pea libiseb kaelavaljalikest labi.

v HOIATUS! Lopetage magamiskoti kasutamine, kui laps hakkab
lastevoodis roomama.

» HOIATUS! Arge kasutage koos muude voodiesemetega (nt voodi-
tekk); Teie last v8ib ohustuda Glekuumenemine! Jalgige ruumitemp-
eratuuri ja lapse magamisriietust ning hoolitsege selle eest, et lapsel
ei oleks liiga soe ega liiga kiilm.

¥ HOIATUS! Kulumise v&i kahjustuste korral Idpetage magamiskoti

kasutamine.

HOIATUS! Hoidke lahtisest tulest eemal!

» HOIATUS! Lambumise valtimiseks tuleb plastpakendid hoida lastele
kattesaamatus kohas.

@ HOIATUS! Tehke kindlaks, et kaelus ja varrukaauk on kindlalt suletud.

<
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Pagaminta pagal DIN EN 16781:2019-08 standartg
SVARBU: ISSAUGOTI ATEICIAI

PRIEZIUROS NURODYMAI

» MiegmaiSio nevalyti cheminiu badu!

v Miegmaisj skalbti tik tinkamai uzpildytame skalbimo masinos blgne.
@ Po skalbimo Svelniai suteikite forma.

"
m A
18imtis: medvilninis muslino audinys:

PATARIMAI RENKANTIS MIEGMAIS| (2 PSL)
@ Vidinis maigas
M iSorinis mai$as

Miegmaisis

a) Dydziy lentelé

1: Miegmaisio dydis

2: Ktdikio kano dydis (cm)

3: Kddikio amZius (M=ménesiais/J=metai)
4: Miegmaisio modelis

Tinkamas kadikio miegmaisio dydis pirmiausia priklauso nuo vaiko
kdino sudéjimo. Toliau pateikta lentelé su orientacinémis vertémis
padés jums tinkamai pasirinkti.

Patikrinkite, ar tinkamai tinka: atkreipkite démes;j j kaklo ir ranky angas,
kad kadikis negaléty jljsti j miegmaisj. Kad kadikis galéty laisvai judéti,
atstumas tarp kojy¢iy ir miegmaisio apacios turéty bati ne mazesnis
kaip 10 cm.

b) Kambario temperatura ir miego drabuziai

Miegmaisio ir miego drabuziy pasirinkimas labai priklauso nuo vaiko
kambario temperatdros.

Galima vadovautis ,TOG" matavimo vienetu. ,TOG” parodo tekstiles
gaminiy Silumine varzg ir nurodo, kiek Silta bus jasy kadikiui mieg-
maisyje esant tam tikrai kambario temperatdrai. Kuo didesné ,TOG”
verte, tuo Siléiau jasy kadikiui. Miegmaisiai turi skirtingas ,TOG“ vertes.
Atsizvelgiant j ,TOG verte’, miegmais reikéty atitinkamai pritaikyti.
Pastaba: 1TOG = 0,1 m2K/W

Tai yra orientacinés vertés. Norédami sitikinti, kad miegmaisis ir
drabuziai tinka, turétuméte iSmatuoti kadikio kiino temperatairg ties
kaklu i, jei reikia, pakoreguoti.

A |SPEJIMAS!

@ |SPEJIMAS! Nenaudokite, jei kidikio galvuté pralenda pro kaklo
iSkirpte.

» |SPEJIMAS! Miegmaisis nebetinkamas naudoti, jeigu kadikis gali iglipti
i$ lovytés.

* |SPEJIMAS! Nenaudokite su kita patalyne (pvz. vaikiéka antklode);
perkaitimas gali kelti pavojy Jasy vaiko gyvybei! Vaikg aprenkite miego
drabuziais jvertine kambario temperatlra; vaikui turi bti nei per Silta,
nei per Salta.

» |SPEJIMAS! Nebenaudokite sudévéto arba pazeisto miegmaisio.

» |SPEJIMAS! Laikyti atokiau nuo atviros liepsnos

© |SPEJIMAS! Siekdami igvengti rizikos uzdusti plastikines pakuotes
laikykite vaikams nepasiekiamoje vietoje.

© |SPEJIMAS! Jsitikinkite, kad apykaklé ir rankogaliai yra saugiai uzsegti.
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WUsrotosneHo B cooTBeTcTBUM co ctaHpapTom DIN EN
16781:2019-08

BAXHO: COXPAHANTE MHCTPYKLWIO AN1A AANBHEALLEFO
MCMONb30OBAHUA

YKA3AHWA MO yXooy

» He noasepratb CrasbHbI MELLOK XMMUYECKON YncTke!

v CTMpaTb CnasbHbIA MELLIOK TONbKO B XOPOLLO 3anosiHeHHOM
HapabaHe.

@ [locne CTYpKM OCTOPOXHO pacnpaBuTh.

A O A

Wcknioverue: xnonkosas MyC/IMHOBas TKaHb

COBETbI M0 BbIEOPY CMAIBHOrO MELLIKA
CTP. 2)

BHyTpeHHu koHBEPT
W HapyxHbili KoHBEPT
CnanbHbliA MeLLIoK

a) HapyxHbii KOHBEpT

1: Paamep cnanbHoro mMeLuka

2: PocT pebeHka (cm)

3: BospacT pebetka (M=mec./J=loapbl)
4: Mogenb cnanbHoro MeLuka

MpaBubHbIV BbIGOP pa3Mepa AEeTCKOro CrnasnbHOro MeLLKa 3aBucuT
B MepByI0 o4epesb OT pasmepa Tena peberka. CneaytoLLas
Tabnanua c OpUEHTMPOBOYHBIMW 3HAYEHUAMM MOMOXET BaM caenatb
NpaBuibHbIA BbIGOP.

MpoBepbTe NPaBWIbHOCTL NOCAAKK: 0bpaTuTe BHYMaHWe Ha
OTBEPCTVA N5 LLIEV U PyK, YTOObI pebeHoK He MO MPOCKONb3HYTh
B CMasbHbIi MeLLoK. Y106kl 0becneunts cBoboay ABUXEHUI
MarnblLLa, PacCTOAHUE MEeX/y CTYMHAMU U HUXHEN YacTbio
CrnanbHOro MeLLKa JOfKHO COCTaBNATh He MeHee 10 cM.

b) KomHaTHas Temnepatypa 1 cnanbHas oaexpaa

Bbibop cnanbHOro MeLLka 1 cnanbHOW OAEeXAbl BO MHOTOM 3aBUCUT
OT Temneparypbl BO3Ayxa B AETCKO/ KOMHaTe.

B kayecTBe OpUEHTMPa MOXHO MCMONb30BaTh €ANHULY U3MEPEHs
«TOG». «TOG» nokasblBAET TEPMOCTONKOCTb TEKCTUMS 1
yKa3blBaeT, HAaCKoMbKO Tenno ByaeT Batlemy pebeHKy B CnanbHOM
MeLLIKE NPV OMPEeAENEHHOM TeMnepaType B KoMHaTe. YeMm BbilLie
3HaveHvie «TOG», Tem Tennee Ballemy pedeHky. CnanbHble MeLLKn
MMeIOT pasHble 3HaveHus « TOG». B 3aBMCUMOCTM OT 3HaYeHs
«TOG» crnepyeT COOTBETCTBYIOLLIMM 06pa3oM NoAbupaTh CranbHyo
opexay.

Mpumeyanue: 1 TOG = 0,1 m2K/W

OT0 OPVEHTUPOBOYHbIE 3HaYEeHUs. UToBbI ybeanTbes, YTo
CnanbHbIi MELLIOK 1 OAEX/ia NOAXOANT, CNeyeT U3MepuTh
Temnepatypy Tena pebeHka B 06nacTt e v npn HeobxoaMMoCTU
OTPErynmpoBaTh.

A NPEOYNPEXOEHVE!

v MPEOYNPEXOEHWE! He ncnonb3osartk, ecnv ronosa pebexka
MPOXOAWT B BbIPE3 Y BOPOTA.

v MNPEOYNPEXOEHWE! Mpekpatnte ucnonb3oBaHme cnanbHoro
MeLLIKa, KaK TONbKO PeBEHOK Hay4mMTCs BbIOMpaTbCs U3 ETCKON
KpoBaTKM.

v MNPEOYNPEXOEHWE! He ncnonb3osate B coveTaHnu ¢ apyrimm
NOCTENbHbIMV NPUHAANEXHOCTAMY (HanpuUMep, C AETCKUM
O/IESANIOM), NeperpeBaHyie MOXET NPeLCTaBNATb YrPO3Y XKU3HN
BaLuero pebeHka! YuntbiBaTh TeMnepaTtypy BO3ayxa B MNOMELLEHUM
1 oAexay Ans cHa pebeHka 1 cneauTb 3a Tem, UTobbl pebeHky
6bI0 He CIMLLIKOM XapKO W He CIILLIKOM XONOAHO.

« [pekpaTuTb UCMOMb30BaHWE CNanbHOro MeLLKa Mpu NosiBReHNn
NPVU3HAKOB M3HALLIMBAHWS WU MOBPEXAEHUI.

v MPEOYNPEXOEHWE! Bepeyb OT OTKPBLITOTO OrHs.

v MPEOYNPEXIOEHWE! Bepeyb oT feTelt NNacTuKoBble ynakosky,
YTO6bI U3bEXATL YAyLLIEHUS.

v MPEOYNPEXOEHWE! YbeauTecs, UTO 3aCTeXKW TOPOBUHbI 1
NPOViMbl HAZEXHO 3aKPbITbI.

PT

Produzido de acordo com a norma DIN EN 16781:2019-08
IMPORTANTE: GUARDE ESTE DOCUMENTO PARA REFERENCIA
FUTURA

INSTRUGCOES DE MANUTENGCAO

» Nao lavar o saco de dormir a seco!

@ Lavar osaco de dormir a maquina com o tambor bem cheio.

¥ Apds alavagem, esticar cuidadosamente para recuperar a forma.

A O A

Tecido de musselina de algodao de excegéo:

CONSELHOS PARA ESCOLHER UM
SACOCAMA (PAGINA 2)

@ Saco interior
Ml Saco exterior
Saco de dormir

a) Tabela de tamanhos

1: Tamanho do saco de dormir

2: Tamanho do bebé (em cm)

3: Idade do bebé (M=meses/J=anos)
4: Modelo do saco-cama

O tamanho certo do saco de dormir para bebé depende princi-
palmente do tamanho do corpo da crianga. A tabela seguinte com
valores de referéncia ajuda-lo-a a fazer a escolha certa.

Verifique se o ajuste esté correto: preste atengéo as aberturas do
pescogo e dos bragos para que o seu bebé nédo escorregue para
dentro do saco de dormir. Para garantir a liberdade de movimentos
do bebé, a disténcia entre os pés e a parte inferior do saco de dormir
n&o deve ser inferior a10 cm.

b) Temperatura ambiente e roupa de dormir

A escolha do saco de dormir e da roupa de dormir depende em
grande medida da temperatura ambiente do quarto da crianga.

A unidade de medida “TOG" pode ser utilizada como guia. O “TOG”
mostra a resisténcia térmica dos téxteis e indica o calor que o seu
bebé sentird num saco de dormir a uma determinada temperatura
ambiente. Quanto mais elevado for o “valor TOG”, mais quente
estara o seu bebé. Os sacos-cama tém diferentes “valores TOG".
Dependendo do “valor TOG”, a roupa de dormir deve ser ajustada em
conformidade.

Nota: 1TOG = 0,1 m2K/W

Estes valores s&o indicativos. Para se certificar de que o saco-cama
e aroupa servem, deve medir a temperatura corporal do bebé no
pescogo e ajusta-la, se necessario.

A ATENCAO!

@ AVISO! Nao utilizar se a cabega do bebé passar pela abertura.

¥ AVISO! Nao continuar a utilizar o saco de dormir assim que a crianga
conseguir sair do berco.

¥ AVISO! Nao utilizar em combinagado com outra roupa de cama (por
exemplo, edreddes de crianga). O sobreaquecimento pode por a
vida do seu filho em perigo! Ter em consideragdo a temperatura
ambiente e roupa de dormir da crianga e assegurar que a crianga ndo
estd nem muito quente nem muito fria.

@ AVISO! Nao utilizar o saco de dormir em caso de sinais de desgaste
oudano.

¥ AVISO! Manter afastado do fogo.

@ AVISO! Manter embalagens de plastico afastadas das criangas para
evitar asfixia.

¥ AVISO! Assegurar-se de que o decote e os orificios do brago estdo
bem fechados.



TR
DIN EN 16781:2019-08 standardina gére Uretilmistir
ONEMLI: DAHA SONRAKI UYGULAMA iGIN MUHAFAZA EDIN

BAKIM UYARILARI

» Uyku tulumunu kuru temizleme yapmayin!

» Uyku tulumunu sadece iyi doldurulmus yikama tamburunda yikayin.
@ Yikandiktan sonra hafifge gekerek bigimini dizeltin

XOAK
Istisna pamuklu muslin kumasg:

UYKU TULUMU SECIMIICIN IPUCLARI

(SAYFA 2)

@ic tulum

MDis tulum
Uyku tulumu

a) Ebat tablosu

1: Uyku tulumu bayaklGga

2: Bebegin buyukIiga (cm)

3: Bebegin yasi (M=ay/J=yillar)
4: Uyku tulumu modeli

Dogru bebek uyku tulumu boyutu, dncelikle gocugun viicut dlgi-
lerine baglidir. Kilavuz degerleri igeren asagidaki tablo dogru segimi
yapmaniza yardimci olacaktir.

Uyumun dogru olup olmadigint kontrol edin: bebeginizin uyku
tulumunun igine kaymamasi igin boyun ve kol agikliklarina dikkat
edin. Bebeginizin hareket 6zgurliguinl saglamak igin, ayaklari ile uyku
tulumunun alt kismi arasindaki mesafe 10 cn‘den az olmamalidir.

b) Oda sicakhigi ve uyku tulumu

Uyku tulumu ve pijama segimi biiylk élgide gocugun bulundugu
odanin sicakligina baglidir” TOG” 6lgtim birimi bir rehber olarak
kullanilabilir. “TOG" tekstil Grlinlerinin termal direncini gosterir ve
bebeginizin belirli bir oda sicakliginda uyku tulumunun iginde ne ka-
dar sicak olacagini belirtir. “TOG degeri” ne kadar ylksekse, bebeginiz
o kadar sicak olur. Uyku tulumlarinin farkli “TOG degerleri” vardir.
“TOG degerine” bagli olarak, uyku tulumu buna gére ayarlanmalidir.
Not: 1TOG = 0,1 m2K/W

Bunlar kilavuz degerlerdir. Uyku tulumunun ve giysilerin uygun
oldugundan emin olmak igin bebegin viicut isisini boyun bolgesinden
oSlgmeli ve gerekirse ayarlamalisiniz.

A uvarl

@ UYARI! Cocugun basgi, boyun bélimiinden gegiyorsa kullanmayin.

@ UYARI! Cocuk besiginden tirmanabildigi zaman uyku tulumunu kullan-
maya devam etmeyin.

¥ UYARI! Yataktaki diger UrGnlerle birlikte kullanmayin (6rn. gocuk
yorgani); asiri Isinma gocugunuzun yasamini tehlikeye atabilir! Oda
sicakligini ve gocugun uyku giysisini dikkate alin ve gocuk igin gok
yuksek ya da gok dustik sicaklik olmamasini saglayin.

» UYARI! Asinma ya da hasar belirtileri durumunda uyku tulumunu daha
fazla kullanmayin.

¥ UYARI! Agik alevden uzak tutun.

¥ UYARI! Plastik ambalajlar, bogulmayi dnlemek amaciyla gocuklardan
uzak tutulmalidir.

@ UYARI! Gogus agikliginin ve kol agikliginin glivenli bir sekilde kapatilmig
olmasini saglayiniz.
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Mapayetal cup@wva pe 1o mpoturto DIN EN 16781:2019-08
ZHMANTIKO: ®YAAZTE TO A METATENEXTEPH XPHZH

YMNOAEIZEIZ ®PPONTIAAZ

» Mnv unoBdAete Tov UTIVOOOKO OE OTEYVO KoBaplopal
@ [TAEVETE TOV UTIVOOAKO POVO PE KOAG YEULOPEVO KABO TTALVINPioU.
» MeTd 10 TAUOLO TPABRASTE TOV aTIOAG YIa VA TTIAPEL TO OXFHA TOU.

A OAK

E¢aipeon BapBokepd Lpaopa povoeAivag:

ZYMBOYAEZ I'A THN EMIAOTH ENOZ
YIMNNOZAKQY (ZEAIAA 2)

@ Eowteplkdg 0GKOg
W E¢wteplkog 0GKog
Ynvéookog

a) Mivakag peyedwv

1: MéyeBog tou uttveoakou

2: "Yyog tou pwpou (cm)

3: HAkia tou pwpot (M=prveg/J=Etn)
4: Movtéo utvooakou

To owotd PéyeBOG TOU BPEPIKOL UTIVOOOKOU EE0PTATAL TIPWTIOTWG
Qo 10 PEYEBOG TOU OWHATOG Tou TadLol. O TIaPaKATW THVAKAG
HE TIG KaTeLBLVTNPLEG TIESG Ba oag BoneroeL va KAVETE TN OwaTr
€AoY,

EAéyEte O1L n epapuoyn elval owaoTr: dWOTE TPOCOXH OTA
avolypaTa Tou AaloU KAl TwV XEPLWY, WOTE TO HWPd 0ag VA Unv
UTIopEL va YALOTPrOEL PEOO GTOV UTIVOOQKO. Na va e§acpaAioeTe
TNV eAeuBepia KIVAOoEWY TOU pWPOL 0OG, N OTIOOTOON HETAED

TWV TTOBWV KAl TOU TILBUEVA TOU UTIVOOOKOU BEV TIPETIEL VAl Elval
HiKpoTEPN amd 10 cm.

b) Oeppokpacia SwPATioU KAl UTIVOCAKOG

H emtihoyr) Tou UTIVOGAKOU KAt TOU UTIVOOAKOU E§QPTATAL OE PEYAAO
BoBu6 amd tn Beppokpacia Tou dwHATIOU TOU TIAdLOU.

H povaéda pétpnong «TOG» Umopel va xpnotpotolnBei wg odnyog.
H «TOG» deixvel Tn Beppikr avTiIOTOON TWV UPACHATWY Kal
UTIOSELKVUEL TIOOO CE0TO Bal Elval TO pWPS 0aG OE EVay UTIVOOOKO
O€ {la OUYKEKPLUEVN Beppokpacia dwpatiou. Ooo uynAdTepn ivat
n 1 «TOG», 1600 To {eaTd eival 10 wpd oag. Ot uTVOCaKoL
£X0UV DIAPOPETIKEG «TIHEG TOG». Avaidoya pe TV «Tidr) TOG», 10
UTIVOOOIKO Bal TIPETIEL VAl TIPOOOPHOSETAL AVaAOYQ.

Znpeiwon: 1 TOG = 0,1 m2K/W

Mpokettat yla kKateuBuvTrPLES TWES. Na va BeBatwbeite 6Tt 0
UTIVOOOKOG KaL O POUXIOHOG TaLptadouy, Ba TIPETIEL VO ETPIOETE
N BepUOoKPacia TOL OWHATOG TOU HWPOU OTO AALHOG KOl Va
TIPOOAPUOOETE, EQV Elval aTaPAITNTO.

A NPOEIAOMNOIHEH!

@ MPOEIAOMOIHZH! Na pnv xpnotdoToLeTal, av 10 KEQAAL ToU
TABLO0 XwPAEL HECa ATO TNV AQLOKOYN.

@ [MPOEIAOMOIHZH! Na punv xpnoLUoTIoLETE TTLa TOV UTIVOOAKO, OTaV
T0 TSl PTTOPE( VO OKAPPAADTEL £§w OTIO TO TIADIKO KPERATL.

» [POEIAOMOIHZH! Na pnv xpnotuoToleital o€ ouvOUAoHO HE
AaMa gidn kpeBaTol (TLy. TamAwpa Tadikol KpeBatov). H
uttepBEppavan amoteAel amelAr yia ) ¢wr Tou Tadlov oag!
N&Bete uttoyn T Beppokpacia SwHATIOU KAl TOV POUXIOHS UTTVOU
TOU TTASLOU KAl PPOVTIOTE TO TTWd{ var pnv {ecTaiveTal Kat va pnv
KPUWVEL.

» MPOEIAOMOIHZH! Av mapouctaotoly onpeia @Oopdg ) BAGBES, va
HNV XPNOLOTIOLEITE TTLOl TOV UTTIVOOTKO.

» MPOEIAOMOIHZH! Na datnpeital pakptd oo avolkTr) ewtid

» [MTPOEIAOMOIHZH! Ot MAaoTikég CUOKELATIES var BlatnPovvIaL
HOKPLA OTIO Ta LI, Yia va TIpoAN@Bel Tuxdv aouéia.

» [MPOEIAOMOIHZH! BeBatwBeite 61t N AatgdKown Kat 1o avolyua
HOVIKIOU €ival KAELOPEVA KOAQ.
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MpoussepeHo npema AANH EH 16781:2019-08
BAXHO: YYBAJTE 3A BYOYRY YMNOTPEBY

YNYTCTBA 3A HElY

v Hewmojte xemunjcku uicTuTv Bpehy 3a cnasarbe!

«» Bpehy 3a cnaBarse nepute camo y 406po HanyeHoM Oybrby 3a
npare.

» HexHo npeobnvkoatbe HakoH Npatba. Onepute npe npee
ynotpebe.

EXEAK
W3ysetak MycnuH:
CABETW 3A BPERY 3A CIMABAHE (CTPAHA 2)

@ YHyTpalurba Bpeha 3a cnasarbe
M CrorbHa Bpeha 3a cnasarbe
Ilethsa Bpeha 3a cnaarbe

a) Tabena BennunHa

1: BenuuuHa Bpehe 3a cnasare

2: [lyxwHa Tena 6ebe (cm)

3: Crapocrt 6ebe (M=meceuw/J=rognHe)
4: Mogen Bpehe 3a cnaBarbe

MoxeTe casHaT ogrosapajyhy BennyuHy 3a Bpehy 3a cnaBate
BalLe 6ebe kopvcTehu AyxuHy Tena Baluer geteta. Cneaeha
Tabena ca ctaHgapAHUM BpeaHocTma he Bam moMohw npuy n3bopy.
MpoBepuTe Aa N je NPaBUAHO NO3NLMOHMPaH: OBpaTUTE NaXHy
Ha 13pese 3a BpaT 1 pyke Tako fa Balua 6e6a He MoXe fja CKu3He
y Bpehy 3a cnasatbe. [la bvicte bvnu curypHu aa alla 6eba Moxe
€no6oAHO fja Nomepa Hore, pacTojatbe U3Meny HheHWx cTonana a
[otbu kpaj Bpehe 3a cnasatse Tpeba fa byae Hajmare 10 cMm.

b) Co6Ha Temnepatypa u opeha 3a cnaBamwe

W3bop Bpehe 3a cnasatbe v oaehe 3a cnaBakse Yy CyLUTVHY 3aBUCK
of, cobHe Temnepartype y Aeunjoj cobu. ,TOG" jeanHuua ce Moxe
KOpUCTUTK Kao cMepHuLa. ,TOG" 03Ha4aBa TOMMOTHY OTMOPHOCT
TEeKCTUNa v FoBOPM BaM KOMVKO je Tonsio 3a Bally 6eby y Bpehu 3a
cnaBatbe Ha oapefeHoj cobHoj Temnepatypwu. LLTo je Beha ,TOG
BPEAHOCT", 3a TO je Tonnvje

6eba. Bpehe 3a cnaBare umajy pasnuuute ,TOG BpegHocTH'.
Opeha 3a cnaBatbe Tpeba Aa byae ogrosapajyhe npunaroheHa
,TOG BpeaHocTH®.

KomeHrtap: 1 TOG = 0,1 m2K/W

OBo cy cMepHuLie. [la BrcTe 6unu curypHu Aa Bpeha 3a cnaearse
1 ofieha NpaBWIHO MPUCTajy, NPOBEPUTE TENECHY TEMMNEPaTypy
6ebe Ha NoTUIbKY ¥ M3BPLUMUTE MOAELLIABaHba ako je MoTpedHo.

A YNO30PEHA!

» YMNO3OPEHE! Hemojte kopucTUTLK ako rnasa AeTeta nponasu Kpo3
OTBOP 3a Bpar.

» YMNO3OPEHE! Hemojte BuLLEe kopucTUTH Bpehy 3a crnaBarbe Yium
nete byze y cTary Aa usahe u3 kpesetuha.

v YNO3OPEME! He kopuctute y koMBUHaUmju ca Apyrom
MOCTErbUHOM (HMP. AeYju jopraH); NperpeBare Moxe
npeAcTaB/baTM PU3MK MO XVBOT BaLLier AeTteTal Yamute y 0631p
CobHy TemnepaTtypy v ofehy 3a cnasarbe Baller AeTeTa 1 ypepute
ce Aia leTeTy Huje Hyt NPEeBULLIE TOMO HU XNafHO.

v YTNO3OPEHE! Hemojte HacTaButn Aa kopucTute Bpehy 3a
cnasatbe y Cryyajy 61no kakeux MHAMKaLMja UCTPOLLIEHOCTW U
owrehetsa.

» YMNO3OPEME! YyBatv farbe of 0TBOpeHOr NnameHa

» YMNO3OPEME! MnactuyHy ambanaxy ApxwuTe Aarbe o4 feLie Kako
6urcTe n3bernu prusuk o ryLersa.

v YTNO3OPEME! YBepute ce fia cy n3pes 1 pyne 3a pyke 4o6po
3aTBOPEHM.
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BAXHO: CbXPAHABAMTE 3A BbJELLA YITOTPEBA

NHCTPYKLIN 3A TPVIXKA

¥ He nounctsaiite cnanHusa vysan no XMMudeH nur!

» [lepeTe cnanHus YyBan camo B Aobpe HambiHeH 6apabaH 3a
npaxe.

» BHumMaTenHo odropMeTte 0THOBO Cref u3nupaxe. Manvipaite npean
nbpeara ynorpeba.

XKAOAK
M3knodeHne Mycenun:
CBBETW 3A CIMAJIEH YYBAJT (CTPAHVUA 2)

@ BuipelueH cnaneH Yysan
M BuHuweH cnaneH vysan
JleTeH cnaneH Yysan

a) Tabnuua c pasmepu

1: Paamep Ha cnannus Yyean

2: [IbmxmHa Ha TA10T0 Ha 6ebeto (cm)

3: Bb3pact Ha b6ebeto (M=meceun/J=roamHu)
4: Mogen Ha crnanHus vysan

MoxeTe aa oTKpueTe NOAXOAALLMS pa3mep 3a CnanHus YyBan Ha
Balueto 6ebe, KaTo 13nonssaTte AbXMHATa Ha TANOTO Ha BaweTto
Aete. CnepaHarta Tabnuua cbC CTaHAaPTHU CTOMHOCTY LLe BU
romorHe npu n3bopa.

poBepeTe NpunAraHeTo 3a NPaBUIHO NO3WLMOHNPaHe: O6bpHETE
BHUMaHWVe Ha U3psi3aHuTe MeCTa 3a Bpata v pblieTe, 3a Aa He Moxe
6e6eTo BU Ala Ce CBreYe B CNanHus Yysar. 3a ja Ce rapaHTvpa, Ye
6e6eT0 BU MOXE Aa ABWKM CBOBOAHO Kpakata Ci, pasCTosiHUETO
MeXay Kpakata My WU 0NHUS Kpaid Ha cnanHus Yysan Tpsbsa aa
6bae He no-manko ot 10 cM.

b) CraitiHa Temnepatypa u Apexu 3a cnaHe

M360pbT Ha craneH Yysan 1 Apexy 3a CrnaHe 3aBycu OCHOBHO

OT CTallHaTa Temnepatypa B cTasta Ha ageteto. EanHuuara ,TOG*
MOXe [ia Ce MU3MNon3ea kato opueHTup. EanHuuara ,TOG" nokassa
TEepPMWYHaTa YCTOMUMBOCT Ha TEKCTUIHUTE U3ZENWS U BU Ka3Ba
KOSKO TOMJIO € 3a BaLueTo 6ebe B cnanHus YyBan npu onpeseneHa
CcTaiiHa Temnepartypa. Konkoto no-Bucoka e crorHoctTa , TOG*,
TONKOBa MO-TOMAO € 3a

6ebeto. CnanHute YyBanu UMat pasnuyHmn CTonHocTv Ha ,TOG".
[pexata 3a cnaHe TpsibBa Aa O6bae CbOTBETHO MPUCTIOCOBEHA KbM
,CTOMHOCTTa Ha TOG*.

KomeHnrap: 1 TOG = 0,1 m2K/W

ToBa ca Hacoku. 3a fja CTe CUrypHM, Ye CanHuaT YyBan 1 apexara
naceat nNpaBunHo, Tpsibea Aa NpoBepuTe TeniecHata Temnepatypa
Ha 6ebeTo B 0bnacTTa Ha TMna v Aa HanpaeuTe KOPeKLWK, ako e
Heobxoanmo.

A NPELYNPEXOEHNS!

v MPEOYNPEXOEHWE! He n3nonaeaiite, ako rmasata Ha AeTeTo
BNW3a Npe3 0TBOPa Ha BpaTta.

v MPEOYNPEXIOEHWE! He nanonseaiite noseve cnanHus yysarn,
BeAHara LLIOM eTETO e B ChCTOSHUE [ja Ce 13Kauu OT KpeBaTyeTo.

v MPEOYNPEXOEHWE! He nanonssaiite B koMbuHaLwms ¢ apyra
noctens (Harp. AeTcka 3aBVBKa); MperpsiBaHeTo MoXe fa
npescTaBnsBa PUCK 3a XVBOTa Ha BaLLeTo AeTe! Baemete nog
BHUMaHVie Temneparypata B cTasita v Apexute 3a cnaHe Ha Baleto
[leTe 1 ce yBepeTe, Ye Ha [IETETO HE My € HWTO MPeKaneHo Tomso,
HWTO NpeKaneHo CTyAeHo.

v MPEOYNPEXOEHWE! He npogbnxasaiite fa n3nonseare cnanHms
YyBas B CNyyalt Ha KakBWTO 1 ja 610 MPU3HaLM Ha U3HOCBaHE
1 nospesa.

v MPEOYNPEXOEHWE! [la ce nasu ot OTKPUT Or'bH

v MPEOYNPEXIOEHWE! Cbxparssaiite nnactMacosata onakoska
[laney ot Aela, 3a fja nsberHete pucka oT 3afyLUaBaHe.

v MPEOYNPEXOEHWE! YBepeTe ce, Ye aekonteTo v npopesute Ha
pbLeTe ca Aobpe 3aTBOPEHN.
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